История русской письменности

Больше века прошло с тех пор, как солунские братья (они жили в греческом городе Солуне) – славянские просветители Константин – Кирилл - и Мефодий – научили славян грамоте. Больше столетия понадобилось, чтобы на Руси появились, наконец, первые книги, написанные по-славянски. Произошло это одновременно с Крещением Руси, в 988 году.  Русь, принявшая христианство, не могла уже обходиться без книг – богослужебных и четьих, то есть предназначенных для чтения. Но первые книги на славянском, или, как обычно его называют, на церковнославянском языке, появились не в Чернигове, Киеве, Пскове, Великом Новгороде, а у южных славян: болгар и сербов.

Первые привезённые на Русь славянские  книги были довольно просты. Мы знаем об этом, потому что до наших дней сохранилась книга, созданная южнославянским писцем. Она совсем небольшая - на треть меньше по размеру, чем школьная тетрадь, однако толще: в ней 166 листов (по традиции, в рукописных книгах определяют количество листов, а не страниц; если в книге 166 листов, то страниц вдвое больше: 332). Эта невзрачная книга считается древнейшей сохранившейся кириллической рукописью. 

Кириллица – азбука, к которой восходит и наш алфавит, - похожа на раннесредневековое греческое письмо и названа в честь святого Кирилла, но придумали Кирилл с Мефодием не кириллицу, а глаголицу. Именно глаголицей в IX веке были написаны самые древние славянские книги. На Руси, вероятно, глаголицу в древности знали, но писать предпочитали все же более удобной кириллицей, которую создали ученики славянских первоучителей. Первая же сохранившаяся точно датированная книга, написанная на Руси, - это так называемое «Остромирово Евангелие», которое дьякон  Григорий переписал в 1056 году для новгородского посадника Остромира.

Правда, не все читали книги усердно. Древний автор описывает ленивого монаха, который листает книгу, считает тетради, из которых она составлена, разглядывает инициалы и миниатюры, смотрит в окошко, потирает глаза, снова пробует читать, а, в конце концов, закрыв книгу, спит до обеда.

В течение долгого времени историки считали, что грамотными на Руси были разве что священники и дьяконы, служащие княжеских «канцелярий» да некоторые богатые люди. Так полагали до 1951 года, когда во время археологических раскопок в Новгороде была найдена первая берестяная грамота. На маленьких кусочках берёзовой коры мы находим и предложения выйти замуж, и свидетельства домашних ссор и заговоры от болезней. 

То, что требовало длительного хранения, например, законы, писали всё же на пергамене. По приказу Ярослава Мудрого, правившего в XI веке, некоторые законы были записаны и получили название «Русская правда». До наших времён не дошёл древнейший её список. Она сохранилась в списке XIII века в составе книги Кормчая. Кормчая книга – это сборник светских и церковных законов, которые управляют жизнью человека. 

Хотя письменность на Руси была принесена из южнославянских земель, создатели первых отечественных рукописей старались подражать не болгарским или сербским образцам, а их общему первоисточнику – греческим книгам. 


В конце XIV века наступает новое время. Но на самом деле новый этап в истории русской письменности начинается ещё раньше. Уже с середины XIV столетия книжники славянских стран (Руси, Болгарии, Сербии) стали гораздо активнее общаться между собой и с византийскими сочинителями, с переписчиками книг. Особую. роль в это процессе сыграли монастыри, расположенные на знаменитой горе Афон недалеко от Салоник, или в столице Византии Константинополе. В эти обители стремились монахи и паломники из всех углов православного мира.

Русские книжники, познакомившись с болгарским и сербским книгописанием, заметили, что оно сильно отличается от привычного им. Оказалось, что за несколько веков, книжный язык на Руси стал гораздо больше похож на язык разговорный, чем это было вначале, а в богослужебные тексты вкрались ошибки. Со временем книгописание стало все больше и больше меняться. Интересно, что и сейчас письменные работы школьников (и не только школьников) оцениваются по признаку грамотности. Правила орфографии в Древней Руси были не столь строги, как современные, но, пожалуй, никогда их соблюдения не требовали с такой настойчивостью, как в начале XV века. «Если кто захочет эту книгу переписывать, то пусть не убавит и не прибавит ни слова, ни единого слога, ни точки, но пусть с великим вниманием читает и учится» - такой записью завершает свой труд один переписчик Псалтири.

Итак, с XV века начинается новое время в истории русской письменности. И дело не только в появлении бумаги. Взаимодействие с письменными традициями других славянских стран обусловило усиление внимания к своей письменной традиции и к своему книжному языку. Постепенно внимание книжников начинает привлекать и грамматика – склонение существительных, спряжение глаголов, устройство предложений. Одним из первых, кто стал исправлять славянский перевод по греческому оригиналу, был московский митрополит Алексий. 

И позже, в XVI и XVII веках, грамматики церковнославянского языка создавались  в западных областях Руси. Теперь появились и печатные грамматики. Особенно известна грамматика, составленная Мелетием Смотрицким. Впервые она увидела свет в 1619 году в городе Евью недалеко от современного Вильнюса. В 1648 году грамматика Смотрицкого с исправлениями была напечатана в Москве. Третий раз эта грамматика была издана уже в петровское время. М. В. Ломоносов называл Смотрицкого одним из своих учителей. 

Под бой барабанов вошёл в патриархальную Московскую Русь неспокойный и пёстрый XVIII век. В новой столице строились корабли и брились бороды. Эти коренные преобразования не могли, естественно, не отразится  на судьбе языка. Из светского обихода всё решительнее устранялся церковнославянский язык. Особенно здесь важную роль сыграла реформа алфавита, проведённая по указу и при непосредственном участии Петра I. Он просмотрел все представленные варианты гражданского письма, упростил полуустав древней кириллицы, собственноручно начертал карандашом поверх старых букв рисунок новых, «подчернил», то есть зачеркнул, некоторые буквы. В 1708 году таким шрифтом была напечатана первая книга – петровская «Геометрия». Придворные писцы в точности исполнили замыслы царя; отлитый на Печатном дворе в Москве новый гражданский шрифт стал резко отличаться от графики богослужебных книг. Пётр I целенаправленно и настойчиво устранял церковнославянский язык из светской литературы и, особенно, из научных сочинений. Исходя из практической программы преобразования общественной и экономической жизни России, Пётр I требовал от делового, официального языка простоты и точности выражений. 

Уже в первые десятилетия XVIII века вместе с новыми понятиями, идеями, предметами из Европы в Россию хлынули иноязычные слова словечки. Некоторые учёные считают, что в ту пору в русский язык влилось более 10 тыс. западноевропейских слов. Но предметом особой заботы Петра I были словари. В 1704 году выходит в свет знаменитый словарь Федора Поликарповича «Лексикон треязычный». 

В это время поразительно много сделал М. В. Ломоносов в области гуманитарных наук. Но, конечно, наиболее значимы для нас его труды по грамматике и стилистике. В 1755 году была издана «Российская грамматика» Ломоносова. Помимо усовершенствования синтаксиса, он внёс значительный вклад в создание доступной и научной терминологии.  

В XVIII веке русский язык обогащается десятками новых слов.


Ветры Революции в октябре 1917 года окончательно смели, разметали в прах устои старой, прогнившей России. Родилась Россия новая. Русский язык быстро реагировал на изменения в общественной жизни.

XX век, ХХI век – век стремительного прогресса науки и техники. Русская письменность развивается.
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